	Muhamed Durmić

Freelance Conference Interpreter and Translator

(   Conference interpreter/translator with 20 years of professional experience in translation of all types of documents and consecutive and simultaneous interpreting. Extensive experience in variety of fields such as EU law, human rights, rule of law, medicine, economics, finance, business, politics, science, arts, religion, communications, engineering, IT, sports, army and police, security and many others. Successful cooperation with over 100 satisfied individuals, companies, groups and organizations. Proficiency in use of translation software.

	Date of birth: 6 December 1976| Nationality: BiH

( +387-61-524-754 | Email: muhamed.durmic@gmail.com|
Skype: mdurmic

	Skills
	· Strong language and communication skills 
· Extensive experience in translation and interpretation in diverse environments

· Computer proficiency
	· Excellent organizational skills
· Great attention to detail and ability to work under pressure and respect deadlines

· Office and time management

	
	· Computer:  
Windows Operating System (user since 1994), Mac OS X, Advanced MS 


Office user (most of MS applications), Various databases (such as Lotus 


Notes, Access, CMIS), Internet applications, Strong Word processing, 


Excel and Power point skills, SQL programming language, Proficiency in use of 

SDL Trados, Wordfast and similar translation software.



	
	· Language:  
Croatian, Serbian, Montenegrin, Bosnian (native); English (full proficiency); 

French (limited working proficiency); Italian (limited working proficiency); 


German (elementary); Russian (elementary)


	Experience
	Freelance Interpreter (Bosnian/Serbian/Croatian – English and vice versa)

Various Employers , Various locations, BiH and abroad
· Working as individual contractor and freelance conference interpreter/translator with various organizations such as the Organisation for Economic Co-operation and Development and SIGMA, US Embassy in BiH, Council of Europe, DFID, OSCE, OSCE PA, European Parliament, International Committee of the Red Cross, The World Bank and others, as well as with different private contractors and companies from many different fields; 
· Working as conference interpreter, translator,  proofreader, editor and linguist with different international companies such as Local Concept USA,  Lionbridge Technologies USA, 24translate (Palestine), Linearis (Latvia), Trans-Lingua Global Creative Services (India), Yourculture (UK), Crystalis (China), and many others;
· Working with representatives of judicial bodies and governments of different countries and individuals from different fields such as lawyers, experts from various fields, consultants, and others. Some of the clients include Agencia Consulting UK (organizational reform of the Prosecutor’s Office of BiH), Norwegian Prison Services, Wolf Theiss law firm, etc;
· Working as conference interpreter on various programmes and projects in Bosnia and Herzegovina and Western Balkans area related to EU integrations, judicial reform, conflict resolution, security issues, strategic planning and development, rule of law, politics, economics, finances, information technology and education, such as the EU financed project Capacity Building for Judicial Reform in BiH, DFID’s Support to Socio-Economic Planning Processes in BiH, the Impact Evaluation of the Westminster Foundation for Democracy (BIRD GmbH/DFID/Westminster Foundation) Project, and many others;
· Working with leading translation agencies from the region such as Diwan agency from Sarajevo.
· Performing consecutive and simultaneous interpretation at meetings and conferences, TV and radio shows, press conferences and other events;
· Translating hundreds of articles, books and documents from classical (e.g. law, human rights, science, medicine) and less-represented (e.g. food and nutrition, religion) fields.
	1995 – present



	
	Internet Assessor (English/Bosnian/Croatian/Serbian)
Lionbridge Technologies Inc. USA/Ireland 

· Working as a freelance Internet Assessor of Internet content with the goal of improving the Internet search and search results for large clients;
· Writing of different reports related to estimation of Web contents in accordance with strict criteria.
	09/2013 – present

	
	Court support Assistant 

European Court of Human Rights, Strasbourg, France
 
· Working in legal division covering five countries with particular focus on cases against BiH and Serbia. The work included interpreting, translation, research and preparation of hundreds of documents related to the ECHR case law, judgments, decisions and types of correspondence (before communication, communication and after communication to relevant governments) in English, Serbian, Bosnian and Croatian. 

	7/2011 – 6/2012

	
	Personal Interpreter to OSCE Special Coordinator and leader of Short-

term Election Observers
OSCE Parliamentary Assembly, Sarajevo, BiH
· Acting as personal interpreter for Head of Delegation of OSCE Parliamentary Assembly Short Term Observation Mission during 2010 and 2014 general elections in BiH. 


	 10/2010, 10/2014

	
	Project Assistant
Council of Europe Office in Sarajevo, Sarajevo, BiH
· Providing full assistance on a Prison Reform Project.
· Translating/interpreting (translated and updated important materials such as CPT rules and different texts such as European Convention on Human Rights from English to BCS) and conducting research. 
	 2/2009 – 7/2010 

	
	Interpreter (Bosnian/Serbian/Croatian – English and vice versa)
The Registry – Prosecutor’s Office of BiH / Special Department for organized Crime, Economic Crimes and Corruption, Sarajevo, BiH
· Working as Interpreter with several international prosecutors of the Prosecutor’s Office of BiH.

	7/2006 – 1/2009

	
	Interpreter (Bosnian/Serbian/Croatian – English and vice versa)
The Registry – Detention Section, Sarajevo, BiH

· Acting as interpreter/translator for the International Prison Supervisor of the State Detention Unit (conference interpreting at various conferences, events, donor coordination meetings and press conferences and translation of all correspondence, submissions, decisions, etc.). 
	3/2005 – 6/2006

	
	Language Assistant
UNMIBH, Sarajevo, BiH
Working as interpreter/translator with several departments and units such as Human Rights Department, Police Standards and Training Administration, Minority Recruitment Department and others, translating official documents, reports, manuals, memorandums, background materials and many other documents and interpreting at meetings, press conferences and other events; 
	7/1997 – 12/2002

	Education
	AA/AS in Economics (Management and Information Systems)

	2013

	
	Faculty of Economy – School of Business, Sarajevo, BiH

	
	Diploma in Physiotherapy 

Medical High School, Sarajevo, BiH
	1996

	Courses
	· Participated in extensive number of courses throughout the years covering topics such as professional translation and interpretation, self-development,  conflict resolution, written communication, advanced legal English, strategic-planning and financial coordination and different IT and database-related courses.
	                             1997 – 2012 

	References
	· Mrs Maja Andric – Regional Advisor, ICRC 
andmaja@gmail.com , tel. +387 62 52 80 90 
· Mr Hans-Inge Jorstad -  Prison Director, Norwegian Prison Services
hans-inge.jorstad@kriminalomsorg.no ,  tel. +47 97 61 35 71   
· Ms Rasha Jamal – Project Manager, 24 Translate, rashajamal@24translate.net , 
       tel. +972 05 97 69 74 37
· Ms Ana Macanovic – Office Manager, Capacity Building for Judicial Reform in BiH, ana.macanovic@humandynamics.org , tel. +387 61 902 048
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